Ramulu Gajavada, Samskrtarir Teacher

Lesson B # 8

STEH: U1&: astamah pathah

FqEUE: sabdasangrahah= Vocabulary

SI€l: janah = people, A=A anayati = brings, AEred anayanti = bring (pl), 3¥%: asvah = horse,

Tq: nrpah, TS raja = king, FOMA krinati = buys, &M vastrani = clothes, 3 putrah = son,

q: vanarah = monkey, 3M#H: asramah = hermitage, %&H phalam = fruit, ™: chatrah =

student, ¥ dhanam = money, =3 yacchati = gives, T=Bhed yacchanti = give (pl), ATl mata =

mother, %FL kretum = to buy, FMEH éatika = sari, EGILEl pitamahi, HIAME! matamahi =

grandmother, g patrani = utensils, ARST mahila = lady, &l stri, H% stryai, ®¥: stryah = lady,

female,

gl fpfh: caturthi vibhaktih = 4" declension (for, fo)

@ F-Fa: )
(rama a-karantah pu)
&R T-FRwa: g)
(hari i-karantah pu)
(& I-Fa: )
(guru u-karantah pu)
(ST E-FRw: )
(bhratr r-karantah pu)
(T T-FAwA: &)
(rama a-karantah stri)
@ §-FRwa: &
(devi i-karantah stri)
(AT - &)

(matr r-karantah stri)

(TS, A-FNd: §)

(rajan na-karantah pu)
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SR udaharanani = Examples

T AMSHMA Jeas &aTId | pita balakaya pustakarh dadatil

Father gives a book to (for) a boy.

e SRl g&ds &gl | pita balakabhyarh pustake dadatil

Father gives two books to (for) two boys.

[T ST+ : GEaeRT agiid | pita balakebhyah pustakani dadatil

Father gives to (for) boys (pl) books (p]).

{HM «H: | ramaya namah| Salutations to Rama.
$WM H: | krsnaya namah! Salutations to Krsna.

QIEEAR LT lgovindaya namah| Salutations to Govinda.

¥eh: &0 I J=31d | bhaktah haraye puspam yacchatil
A devotee gives a flower to (for) Hari.
Weh: &1 I8 F931d | bhaktah haribhyam puspe yacchatil

A devotee gives two flowers to (for) two Haris.
Weh: &R J¥9TW F=81d | bhaktah haribhyah puspani yacchatil

A devotee gives flowers (pl) to many Haris (pl).

& ;| haraye namah| Salutations to Hari.

IR T | agnaye namah| Salutations to fire.

T T: | yataye namah| Salutations to the Sage.
Y 9 | rsaye namah| Salutations to the Rsi.
HA( rsibhyarmm namah = Salutation to two Rsis.

TRY: qH: | SRR A | rsibhyah namah!| rsibhyo namahl|
Salutation to Rsis (pl).

Rrsg: NG O T | Sisyah gurave dhanar yacchatil

Disciple gives money to Guru.



TR T | gurave namah|

Salutations to Guru.

& A1 | gurubhyarh namahl
Salutations to two Gurus.

T A e A |

gurubhyah namah gurubhyo namahl|
Salutations to Gurus (pl).

qS: (A, APAH, FIGT:) RSt A0 |
balah (bhratre, bhratrbhyam, bhratrbhyah) phalani presatil
The boy sends fruits (to one brother, to two brothers, to brothers PI).

(e, forepearme, ) 71: 1
(pitre , pitrbhyam , pitrbhyah) namahl
Salutations to the father, to two fathers to fathers (pl).

TR, WM, TR F91: |

ramayai , ramabhyam , ramabhyah namahl
Salutations to Rama, to two Ramas, to Ramas (pl).

JeN: Gaie &R, BRG], T FEITUT qesied |
purusah parvadine stryai, stribhyam , stribhyah vastrani yacchantil
On festival day men give clothes to one woman, to two women, to women (pl).

S

SEHT: (3, AR, 3) STl e |
arcakah (devyai, devibhyam , devibhyah) annarpanam kurvanti |
Priests offer food to godess, to two godesses, to godesses (pl).

3 w3 9

devyai devibhyam devibhyah namahl|
Salutations to the godess, to two godesses, to godesses (pl).



SioEedt T R (A, AR, A1) T TR st |

dipavali Subha dine putrah (matre, matrbhyam, matrbhyah) paritosikan
prayacchantil

On the auspicious day of Dipavali sons present gifts (to the one mother, to two
mothers, to mothers (pl) .

(HI, HeT, /1) 8 |
(matre, matrbhyam, matrbhyah) namah|
Salutations (to a mother, to two mothers, to mothers (pl).

o

i SR AT TReHT @ (U, ToRAn, Tehd:) IR, TR,
gafd | prati deSe dharmikah mahotsava samaye (rajfie, rajabhyam, rajabhyah)
Subhaka mksan ca paritosikan dadatil

In every country richpeople give good wishes and presents (pl) to (a king, to two
kings, to Kings pl) at the time of festivals.

QAT: prasnah = Questions

3N AT 7, A EHEFt = fga= T qga=t &1y fowrg |

adhah anglavakyanam anuvadarh samskrte ekavacana dvivacana ca bahuvacana

rapesu likhatul
Write the translations of the following sentences in singular, dual and plural forms in
Sarmhskrtam. (See the previous examples)

People bring horses (for one king, for two kings, for kings pl).

Father buys clothes (for one son, for two sons, for sons pl).

Monkey comes to the cottage (for one fruit, for two fruits, for fruits pl).
King brings fruits (for one Muni, for two Munis, for Munis pl).
Students pay money (to one Guru, to two Gurus, to Gurus pl).

AN o

Grandmother gives kitchen utensils (to a lady, to two ladies, to ladies pl).
7*. My mother goes to buy ( one sari, two saris, saris pl).

“apply not 4" declension, but ?



